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बाइबिल् धैर्यविषये किं  वदति? — भागः  २ · स्ट्रॉङ्ग-संख्यासहितानि
के जेवी-धर्मशास्त्रवचनानि

भागः  २ · मूलभूतबाइबिलसिद्धान्तस्य आधारेण निर्मितः  नूतनः  अध्ययनः
धीरता — मौलिकं  बाइबलीयं सिद्धान्तम्

प्रारम्भिकवचनम्

युष्मद् -श्रद्धायाः  परीक्षा धृतिं जनयति, धृतिश्च स्वकीयं पूर्णं कार्यं साधयितुम् अनुमन्तव्या। एतद्  अस्माकं  पूर्वं स्थापितं मूलम्; अधुना
वयं तस्यैव सत्यस्य नवीनैः  साक्षिभिः  सह अग्रे गच्छामः । यूनानी शब्दः  हुपोमोने (G5281, धृतिः ) अस्ति, सहनशीला स्थिरता, दबावे
अधः  स्थितिः ; क्रियापदं  हुपोमेनो (G5278, सहनम्) अस्ति, भारस्य अधः  स्थातुं न च पलायितुम्। तस्य समीपे मक्रोथुमिया (G3115,
दीर्घसहनम्) तिष्ठति, दीर्घक्षमः  आत्मा यः  कालं प्रतीक्षते। पुरातनः  इब्रीयशब्दः  कवाह (H6960, प्रतीक्षा) अस्ति, स्ट्रों ग्महोदयस्य
मतेन तस्य मूलस्य अर्थः  रज्जुवत् बन्धनम् इति — यः  प्रतीक्षते सः  स्वस्य ईश्वरेण बद्धः  भवति। सावधानतया पश्यन्तु, शास्त्रे धृतिः  कु त्र
तिष्ठति: ईश्वरस्य इच्छायां कृ तायां पश्चात्, प्रतिज्ञायाः  प्राप्तेः  पूर्वं च। सा धावनं धावति। सा आत्मानं अधिकरोति। सा प्रतिज्ञाः
अधिकारेण प्राप्नोति। सा कृ षीवलः  इव स्वकीयस्य बहुमूल्यस्य फलस्य प्रतीक्षां करोति, यावत् प्रभोः  आगमनम्। न च त्वं स्वयमेव
एकाकी तां प्राप्नोषि: शास्त्राणि तां शिक्षयन्ति, धृत्याः  ईश्वरः  च तां दत्ते। धन्यः  सः  जनः  यः  सहते। तत् अन्वेष्यताम्।

त्रयः  प्रश्नाः  यान् इदम् अध्ययनम् उत्तरति:

1. वयं धैर्यं किमर्थम् अपेक्षामहे, ये च सहन्ते तेभ्यः  किं  प्रतिज्ञातम् अस्ति?

2. धैर्यं कु तः  आगच्छति — कः  तत् ददाति, कु त्र च तत् शिक्ष्यते?
3. धैर्यं कियत्कालं यावत् प्रतीक्षां कर्तव्यम्, तथा प्रतीक्षमाणानां कृ ते प्रभुः  किं  फलम् आनयति?

पूर्वं स्थापितो भित्तिः  — धैर्यम्

आधारः  → तव विश्वासस्य परीक्षा धृतिम् जनयति (याकू बः  १:३)।

आधारः  → धैर्यं स्वकीयं पूर्णं कर्म करोतु, यथा यूयं सम्पूर्णाः  निरपेक्षाः  च भवेत, किमपि न्यूनं न स्यात् (याकोबः  १:४)।

आधारः  → क्लेशः  धृतिं जनयति + धृतिः , अनुभवम् + अनुभवः , आशाम् (रोमापत्रम् ५:३-४)।

आधारः  → इन्द्रियसंयमे धैर्यं योजयत + धैर्ये ईश्वरभक्तिं (द्वितीयपेतरः  १:६)।

आधारः  → अत्र पवित्राणां धैर्यं वर्तते: ये ईश्वरस्य आज्ञाः  पालयन्ति (प्रकाशितवाक्यम् 14:12)।

आधारः  → धन्यः  पुरुषः  यः  प्रलोभनं सहते: सः  जीवनस्य मुकु टं लप्स्यते (याकू बः  १:१२)।



अयं द्वितीयो भागः  नूतनसाक्षिणां समूहेन तस्याः  एव सत्यस्य पुष्टिं करोति।

ग्रीकभाषायाः  प्रमुखशब्दाः

“सहिष्णुता” — G5281 hupomone — धैर्यपूर्वं सहनम्, अधः  धारणम्
युष्मभ्यं धैर्यम् अपेक्षितम्, यथा यूयं प्रतिज्ञां प्राप्नुयात।

“सहते” — G5278 hupomeno — अधः  स्थातुम्, परीक्षाः  सोढुम्, धैर्यं धारयितुम्
वयं तान् धन्यान् मन्यामहे ये सहन्ते।

“दीर्घसहिष्णुता” — G3115 makrothumia — दीर्घसहनम्, क्षमाशीलता
सर्वधैर्याय दीर्घसहिष्णुतायै च आनन्देन सह

“धैर्यं धारय” — G3114 makrothumeo — चिरं  सोढुम्, दीर्घधैर्यं धारयितुम्, धैर्यपूर्वकं  सोढुम्
तस्मात्, हे भ्रातरः , प्रभोः  आगमनं यावत् धैर्यं धारयत।

(मम व्यक्तिगताः  विचाराः  — द्वे  महाशब्दे  लक्ष्यताम्, यतः  ते निकटसम्बद्धे  सत्यपि न समाने स्तः । hupomone (G5281, धैर्यम्) पीडायाः  अधः  धारणम्
अस्ति — यः  भारः  वोढव्यः  तस्य कृ ते शब्दः । makrothumia (G3115, दीर्घसहिष्णुता) दीर्घक्रोधरहितस्य आत्मनः  शब्दः  अस्ति — यः  कालः  प्रतीक्षणीयः
तस्य कृ ते शब्दः । इय्योबः  प्रथमं दर्शयति; कृ षकः  द्वितीयं दर्शयति। शास्त्रं च प्रत्येकं  शब्दं  स्वस्मिन् स्थाने स्थापयति: धावनाय परीक्षायै च hupomone

अपेक्षितम्, उत्तराधिकारिणश्च प्रतिज्ञाः  makrothumia द्वारा प्राप्नुवन्ति, यतः  प्रतिज्ञा विलम्बिता भवति। ईश्वरः  प्रत्येकं  शब्दं  यत्र सः  स्थापितवान् तत्कृ ते एव
चयनं कृ तवान्, तच्च चयनम् अस्मान् शिक्षयति: भारः  वोढव्यः , कालश्च प्रतीक्षणीयः , उभयमेव कर्तव्यम्।)

हिब्रूभाषायाः  मुख्यशब्दाः

“प्रतीक्षस्व” — H6960 qavah — संबद्धु म्, अन्वेष्टुम्, प्रत्याशितुम्, प्रतीक्षितुम्
अहं परमेश्वरस्य प्रतीक्षां धैर्यपूर्वकम् अकरवम्।

“धैर्येण प्रतीक्षस्व” — H2342 chul — प्रसववेदनां भोक्तुम्, पीडितं भवितुम्, प्रतीक्षां कर्तुम्
परमेश्वरे  विश्रामं कु रु, तस्य कृ ते च धैर्येण प्रतीक्षां कु रु।

“विश्वासः ” — H3176 yachal — प्रतीक्षितुम्, धैर्यं धारयितुम्, आशां कर्तुम्
यद्यपि सः  मां हन्यात्, तथापि तस्मिन् विश्वासं करिष्यामि।

“आशा” — H3175 yachiyl — प्रतीक्षमाणः , यः  आशां कु र्यात्
साधु हि तत् यत् मनुष्यः  आशां कु र्यात् शान्त्या च प्रतीक्षां कु र्यात्।

(मम वैयक्तिकाः  विचाराः  — स्ट्रॉ ङ् ग्ज़ इति कथयति यत् qavah (H6960, प्रतीक्षा करणम्) इति पदस्य मूलतः  अर्थः  भवति संयोजनम्, यथा रज्जुः  वलितः
भवति; ततश्च, अन्वेषणम्, अपेक्षा च। यः  परमेश्वरं  प्रति प्रतीक्षां करोति सः  प्रतीक्षाकाले तस्मात् न विच्छिन्नः  भवति — सः  रज्जुनेव तेन सह बद्धः  भवति, प्रतीक्षा
एव बन्धनं भवति। तथा च chul (H2342, धैर्येण प्रतीक्षा करणम्) इत्यस्य अर्थः  भवति पीडायुक्तं श्रमं कर्तुम्, यथा प्रसववेदनां सहमाना स्त्री: काचित् प्रतीक्षा
वेदनास्वरूपा भवति, तथापि ईश्वरः  तां धैर्यम् इति वदति। तथैव yachal (H3176, प्रतीक्षा करणम्, आशा करणम्) इति अय्यूबस्य शब्दं, तथा तस्मात् उत्पन्नं
yachiyl (H3175, आशान्वितः ) इति च लक्ष्यताम्: धैर्यवान् जनः  आशान्वितः  जनः  भवति। सः  निरर्थकं  न प्रतीक्षते; सः  तम् एव प्रतीक्षते।)

उद् घाटन-आधारः

Hebrews 10:36 যতো যূযং যেনেশ্ৱৰস্যেচ্ছাং পালযিৎৱা প্ৰতিজ্ঞাযাঃ ফলং লভধ্ৱং তদৰ্থং যুষ্মাভি ৰ্ধৈৰ্য্যাৱলম্বনং কৰ্ত্ত ৱ্যং
[G5281 hupomone ⚑]

युष्माकं  धैर्यस्य आवश्यकता वर्तते + यदा यूयम् ईश्वरस्य इच्छां साधितवन्तः  भविष्यथ → तदा यूयं प्रतिज्ञां प्राप्तुं शक्ष्यथ।

(मम व्यक्तिगतविचाराः  — शास्त्रं कथयति यत् भवद्भ्यः  धैर्यम् आवश्यकम् अस्ति। तत् के षाञ्चित् कृ ते अलङ्कारमात्रं न भवति; तत् सर्वेषां कृ ते आवश्यकता
अस्ति। hupomone (G5281, धैर्यम्) इति धैर्यपूर्वकं  सहनम्, दबावस्य अधः  स्थिरतया धारणम् अस्ति। तथा पश्यत तस्य स्थानं कु त्र वर्तते — ईश्वरस्य
इच्छायाः  करणस्य अनन्तरं , प्रतिज्ञायाः  प्राप्तेः  पूर्वं च। बहवः  जनाः  ईश्वरस्य इच्छां कृ त्वा प्रतीक्षायां निराशाः  जाताः  — प्रतिज्ञा न नष्टा, के वलं विलम्बिता अस्ति।

धैर्यं जनं करणात् प्राप्तिं यावत् वहति।)

धैर्येण धावत — यूयं स्वात्मानं अधिकु रुत

A. Hebrews 12:1 অতো হেতোৰেতাৱৎসাক্ষিমেঘৈ ৰ্ৱেষ্টিতাঃ সন্তো ৱযমপি সৰ্ৱ্ৱ ভাৰম্ আশুবাধকং পাপঞ্চ নিক্ষিপ্যাস্মাকং গমনায নিৰূপিতে
মাৰ্গে ধৈৰ্য্যেণ ধাৱাম [G5281 hupomone ⚑]

सर्वं भारं  त्यजाम + अस्मत्समक्षं स्थापितां धावनस्पर्धां धैर्येण धावाम।

की वि स्थि स्थि तिः ति ति क्षे वि चि स्ति र्गं णी



(मम स्वकीयाः  विचाराः  — क्षमा स्थिरतया स्थितिः  न भवति; सा तु धावनम् एव भवति। धावनपथः  अस्मत्समक्षे विरचितः  अस्ति: वयं मार्गं न वृणीमः , परन्तु तं
धावितुम् एव वृणीमः । कश्चन च भारेण आक्रान्तः  सन् न धावति — सर्वं भारं  पापं च त्यक्त्वा पश्चात् धावतु। hupomone (G5281, क्षमा) सम्पूर्णस्य
धावनपथस्य दीर्घत्वपर्यन्तं स्थिरतां धारयति।)

B. Luke 21:19 তস্মাদেৱ ধৈৰ্য্যমৱলম্ব্য স্ৱস্ৱপ্ৰাণান্ ৰক্ষত [G5281 hupomone ⚑]
তস্মাদেৱ ধৈৰ্য্য মৱলম্ব্য   স্ৱ  স্ৱ  প্ৰা ণান্  ৰক্ষত.

(मम व्यक्तिगतविचाराः  — लघुः  श्लोकः , किन्तु गम्भीरः । युष्माकं  धैर्ये — तस्य समीपे न, अपितु तस्य अन्तः  — मनुष्यः  स्वकीयम् आत्मानं प्राप्नोति। धैर्यं त्यज,
तर्हि आत्मा अपह्रियते; तत् रक्ष, तर्हि त्वं स्वकीयम् आत्मानं धारयसि एव।)

II. विश्वासेन धैर्येण च प्रतिज्ञाः  अधिकु र्वन्ति

A. Hebrews 6:12 অতঃ শিথিলা ন ভৱত কিন্তু যে ৱিশ্ৱাসেন সহিষ্ণু তযা চ প্ৰতিজ্ঞানাং ফলাধিকাৰিণো জাতাস্তেষাম্ অনুগামিনো ভৱত
[G3115 makrothumia ⚑]
अलसाः  न भवत → येषां श्रद्धाधैर्याभ्यां प्रतिज्ञानाम् अधिकारः  भवति तेषाम् अनुयायिनः  भवत।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — इह क्षान्तिः  मक्रोथुमिया (G3115, दीर्घसहिष्णुता) अस्ति, दीर्घचित्तस्य आत्मा। तथा युग्मम् अवलोकयत- श्रद्धा च क्षान्तिः  च। श्रद्धा
प्रतिज्ञां गृह्णाति; क्षान्तिः  तां दृढतया धारयति यावत् सा आगच्छति। आलस्यशीलस्य उभयमपि नास्ति; उत्तराधिकारिणां तु उभे अपि स्तः ।)

B. Hebrews 6:15 অনেন প্ৰকাৰেণ স সহিষ্ণু তাং ৱিধায তস্যাঃ প্ৰত্যাশাযাঃ ফলং লব্ধৱান্ [G3114 makrothumeo ⚑]
सः  धैर्येण सहनं कृ त्वा → प्रतिज्ञां प्राप्तवान्।

(मम व्यक्तिगताः  विचाराः  — अयम् अब्राहमः । प्रतिज्ञा यस्मिन् दिवसे उक्ता आसीत् तस्मिन्नेव दिवसे न आगता; वचनस्य प्राप्तेश्च मध्ये एकः  "पश्चात्कालः "
आसीत्, सा च रिक्तता धैर्ययुक्तसहिष्णुतया पूरिता आसीत्। मक्रोथुमेओ (G3114, धैर्यवान् भवितुम्) — सः  चिरकालं प्रतीक्षितवान्, तत् च प्राप्तवान्। तथैव
प्रत्येकः  उत्तराधिकारी यः  न त्यजति, प्राप्स्यति।)

C. Romans 8:25 যদ্ অপ্ৰত্যক্ষং তস্য প্ৰত্যাশাং যদি ৱযং কু ৰ্ৱ্ৱীমহি তৰ্হি ধৈৰ্য্যম্ অৱলম্ব্য প্ৰতীক্ষামহে [G5281 hupomone ⚑]
यद्  वयं न पश्यामः  तस्य आशां कु र्मः  → धैर्येण तत् प्रतीक्षामहे।

III. प्रभोः  आगमनं यावत् धैर्यं धारयत

A. James 5:7 হে ভ্ৰাতৰঃ, যূযং প্ৰভোৰাগমনং যাৱদ্ ধৈৰ্য্যমালম্বধ্ৱং পশ্যত কৃ ষিৱলো ভূ মে ৰ্বহুমূল্যং ফলং প্ৰতীক্ষমাণো যাৱৎ প্ৰথমম্ অন্তিমঞ্চ
ৱৃষ্টিজলং ন প্ৰাপ্নোতি তাৱদ্ ধৈৰ্য্যম্ আলম্বতে [G3114 makrothumeo ⚑]
प्रभोः  आगमनपर्यन्तं धैर्यं धारयत + कृ षकः  पृथिव्याः  बहुमूल्यं फलं प्रतीक्षते।

(मम व्यक्तिगताः  विचाराः  — धैर्येण कियत्कालं प्रतीक्षा करणीया? यावत् प्रभोः  आगमनं भवति — एषः  एव चिह्नः । दृश्यं च पश्यत: कृ षकः  वृष्टिं त्वरितुं न
शक्नोति, सः  तस्याः  प्रतीक्षां करोति, यतः  फलं बहुमूल्यम् अस्ति। तव फलम् अपि तथैव।)

B. James 5:8 যূযমপি ধৈৰ্য্যমালম্ব্য স্ৱান্তঃকৰণানি স্থিৰীকু ৰুত, যতঃ প্ৰভোৰুপস্থিতিঃ সমীপৱৰ্ত্তিন্যভৱৎ [G3114 makrothumeo ⚑]
प्रभोः  आगमनम् निकटम् अस्ति → यूयम् अपि धैर्यवन्तः  भवत + स्वहृदयानि स्थिरीकु रुत।

C. James 5:11 পশ্যত ধৈৰ্য্যশীলা অস্মাভি ৰ্ধন্যা উচ্যন্তে আযূবো ধৈৰ্য্যং যুষ্মাভিৰশ্ৰাৱি প্ৰভোঃ পৰিণামশ্চাদৰ্শি যতঃ প্ৰভু  ৰ্বহুকৃ পঃ সকৰুণশ্চাস্তি
[G5281 hupomone ⚑]
वयं धैर्यं सहमानान् धन्यान् मन्यामहे + यूयम् आयोबस्य धैर्यं श्रुतवन्तः  → प्रभुः  अतीव दयालुः  कोमलकृ पायुक्तश्च अस्ति

(मम व्यक्तिगताः  विचाराः  — अत्र द्वे  पदे  संगच्छे ते: 'सहनम्' इति हुपोमेनो (G5278, सोढुम्), तथा 'इय्योबस्य धैर्यम्' इति हुपोमोने (G5281, धैर्यम्) —
धारणवाचकं  पदम् एतत्, न तु प्रतीक्षावाचकम्। इय्योबः  के वलं प्रतीक्षां नाकरोत्, अपि तु भारं  धृतवान्। तथा अस्य अन्तं लक्ष्यताम्: ये इय्योबस्य धैर्यस्य वार्तां
श्रुतवन्तः , ते प्रभुणा आनीतं परिणामं दृष्टवन्तः , स च परिणामः  दया कोमलकृ पा च अस्ति। परीक्षायाः  अन्तः  विद्यते, अन्तश्च तस्य हृदयं प्रकटयति।)

IV. सहिष्णुता कु तः  आगच्छति — शास्त्राणि, सहिष्णुतायाः  च ईश्वरः

A. Romans 15:4 অপৰঞ্চ ৱযং যৎ সহিষ্ণু তাসান্ত্ৱনযো ৰ্জ নকেন শাস্ত্ৰেণ প্ৰত্যাশাং লভেমহি তন্নিমিত্তং পূৰ্ৱ্ৱ কালে লিখিতানি সৰ্ৱ্ৱ ৱচনান্যস্মাকম্
উপদেশাৰ্থমেৱ লিলিখিৰে [G5281 hupomone ⚑]

पूर्वं लिखितम् = अस्माकं  शिक्षार्थं लिखितम् → धैर्येण शास्त्राणां सान्त्वनया च आशां प्राप्नुयाम।

B. Romans 15:5 সহিষ্ণু তাসান্ত্ৱনযোৰাকৰো য ঈশ্ৱৰঃ স এৱং কৰোতু  যৎ প্ৰভু  ৰ্যীশুখ্ৰীষ্ট ইৱ যুষ্মাকম্ একজনোঽন্যজনেন সাৰ্দ্ধং  মনস ঐক্যম্
আচৰেৎ; [G5281 hupomone ⚑]

धैर्यस्य सान्त्वनस्य च ईश्वरः  → युष्मान् परस्परं  समानचित्तान् भवितुं अनुगृह्णातु।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — कु तः  मनुष्यः  धैर्यं प्राप्नोति? द्वे  उत्तरे  सह तिष्ठतः  — धर्मशास्त्राणि, तथा धैर्यस्य ईश्वरः  स्वयम्। पुरा लिखितानि वचनानि — इयोब्,
अब्राहम्, दाऊद्  — अस्मान् शिक्षयितुं लिखितानि, यथा वयं आशां लभेमहि। यच्च धर्मशास्त्राणि शिक्षयन्ति, तत् ईश्वरः  प्रयच्छति — सः  धैर्यस्य ईश्वरः  इति
उच्यते, यत् सः  अस्ति तत् सः  दत्ते। तं प्रार्थयत, ग्रन्थं च अन्वेषयत।)



C. Colossians 1:11 যথা চেশ্ৱৰস্য মহিমযুক্তযা শক্ত্যা সানন্দেন পূৰ্ণাং সহিষ্ণু তাং তিতিক্ষাঞ্চাচৰিতুং  শক্ষ্যথ তাদৃশেন পূৰ্ণবলেন যদ্ বলৱন্তো
ভৱেত [G5281 hupomone ⚑]

सर्वसामर्थ्येन सशक्तीकृ ताः  → आनन्देन सह सर्वधैर्याय चिरसहनाय च।

(मम व्यक्तिगतविचाराः  — तत् सर्वं सामर्थ्यं कस्य निमित्तम् अस्ति इति निरीक्षणीयम्। सर्वेण बलेन बलवान् कृ तः , तस्य तेजस्विसामर्थ्यानुसारेण — तस्य च
लक्ष्यं चिह्नानि आश्चर्यकर्माणि च न भवति, अपि तु सर्वं धैर्यम्। तस्य समीपे स्थितं दीर्घसहनं मक्रोथूमिया (G3115, दीर्घसहनम्) अस्ति, हुपोमोने (G5281,
धैर्यम्) इत्यनेन सह एकत्र स्थापितम् — वहनं प्रतीक्षा च युगपत् — उभयं च आनन्देन सहितम्। आनन्दहीनं धैर्यं भारभूतं वस्तु भवति; तस्य सामर्थ्यं तत्
आनन्दितं करोति।)

V. प्रभुं प्रति प्रतीक्षस्व — प्राचीनः  साक्षी

A. Psalm 37:7 ↗ read this in your Bible

परमेश्वरे  विश्राम्य + तस्य धैर्येण प्रतीक्षस्व + स्वयं मा व्यथस्व।

(मम व्यक्तिगताः  विचाराः  — एकस्मिन् श्वासे त्रीणि पदानि: विश्रामः , प्रतीक्षा, अनुतापं मा कु रु। विश्रामार्थकं  पदं  दमम् (H1826, मौनं भवितुम्, स्थिरं  भवितुम्)
अस्ति — तस्य सम्मुखे स्थिरो भव। तथा धैर्येण प्रतीक्षस्व इति चुल् (H2342, प्रसववेदनां सोढुम्, प्रतीक्षितुम्) अस्ति — इयं प्रतीक्षा प्रसववेदनावत् अनुभूयते,
तथापि सा धैर्यमेव अस्ति। अनुतापः  तं जनं पश्यति यः  समृद्धिं  प्राप्नोति; विश्रामस्तु यहोवां पश्यति।)

B. Psalm 40:1 ↗ read this in your Bible
अहं धैर्येण प्रभुम् अप्रतीक्षे → सः  मां प्रति निरनम्यत + मम आर्तरवं अशृणोत्।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — अत्र प्राचीनः  शब्दः  qavah (H6960, प्रतीक्षा करणम्) इति वर्तते — इब्रीभाषायां दायूद्  द्विः  वदति — प्रतीक्षायां प्रतीक्षितवान् इति
— सा प्रतीक्षा स्वस्य पूर्णां मात्रां यावत् विस्तारिता। स्ट्रों ग्ज़् इति ग्रन्थः  कथयति यत् मूलधातोः  अर्थः  भवति संयोजनम्, रज्जुः  इव — प्रतीक्षमाणा आत्मा स्वस्य
ईश्वरेण सह बद्धा भवति। तथा उत्तरं  पश्यत — सः  नम्रीभूतः  — महान् ईश्वरः  स्वकर्णं प्रतीक्षमाणस्य जनस्य कृ ते नम्रीकृ तवान्।)

C. Lamentations 3:26 ↗ read this in your Bible
साधु तत् यत् मनुष्यः  यहोवायाः  परित्राणाय आशां कु र्यात् मौनेन च प्रतीक्षेत।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — अत्र आशा यचील् (H3175, प्रतीक्षमाणः ) इति अस्ति, या यचल् (H3176, प्रतीक्षां कर्तुम्, आशां कर्तुम्) इत्यस्मात् आगच्छति —

अय्योबस्य स्वकीयः  शब्दः , यथा छाया दर्शयिष्यति। आशा च शान्ता प्रतीक्षा च सह तिष्ठतः , शास्त्रं च तत् उत्तमम् इति वदति। परमेश्वरस्य त्राणं तस्मै जनाय
आगच्छति यः  शान्तेन प्रतीक्षते।)

द्वयोः  मुखम्

Hebrews 10:36 যতো যূযং যেনেশ্ৱৰস্যেচ্ছাং পালযিৎৱা প্ৰতিজ্ঞাযাঃ ফলং লভধ্ৱং তদৰ্থং যুষ্মাভি ৰ্ধৈৰ্য্যাৱলম্বনং কৰ্ত্ত ৱ্যং
[G5281 hupomone ⚑]
युष्माकं  धैर्यस्य आवश्यकता वर्तते → यूयं प्रतिज्ञां प्राप्नुयात।

Hebrews 6:12 অতঃ শিথিলা ন ভৱত কিন্তু যে ৱিশ্ৱাসেন সহিষ্ণু তযা চ প্ৰতিজ্ঞানাং ফলাধিকাৰিণো জাতাস্তেষাম্ অনুগামিনো ভৱত
[G3115 makrothumia ⚑]

विश्वासेन धैर्येण च प्रतिज्ञाः  अधिकु र्वन्ति।

Hebrews 6:15 অনেন প্ৰকাৰেণ স সহিষ্ণু তাং ৱিধায তস্যাঃ প্ৰত্যাশাযাঃ ফলং লব্ধৱান্ [G3114 makrothumeo ⚑]
सः  धैर्येण सहनं कृ त्वा → प्रतिज्ञां प्राप्तवान्।

Luke 21:19 তস্মাদেৱ ধৈৰ্য্যমৱলম্ব্য স্ৱস্ৱপ্ৰাণান্ ৰক্ষত [G5281 hupomone ⚑]
তস্মাদেৱ ধৈৰ্য্য মৱলম্ব্য   স্ৱ  স্ৱ  প্ৰা ণান্  ৰক্ষত.

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — साक्षिणः  समीपे स्थापयतु। एकः  वदति, युष्मभ्यं क्षमा आवश्यकी, यतः  प्रतिज्ञां प्राप्नुयात्। अन्यः  वदति, श्रद्धया क्षमया च ते प्रतिज्ञाः
अधिकु र्वन्ति; अब्राहमः  च, यदा क्षमापूर्वकं  सहितवान्, तदा प्रतिज्ञां लब्धवान्। प्राप्नुयात्, अधिकु र्यात्, लब्धवान् — त्रयः  शब्दाः , एकं  सत्यम्: क्षमा प्रतिज्ञा च
परस्परं  बद्धौ स्तः , न च कश्चित् एकं  विना अन्यं गृह्णाति। प्रभुः  च स्वकीयं साक्ष्यं योजयति: युष्मदीयया क्षमया स्वात्मानः  धारयथ। क्षमा सा हस्तः  यः  तत् दृढं
धारयति यत् ईश्वरेण प्रतिज्ञातम्।)

छाया च पूर्तिश्च

Shadow Job 13:15 ↗ read this in your Bible

यद्यपि सः  मां हन्यात्, तथापि अहं तस्मिन् विश्वसिष्यामि।

Fulfillment James 5:11 পশ্যত ধৈৰ্য্যশীলা অস্মাভি ৰ্ধন্যা উচ্যন্তে আযূবো ধৈৰ্য্যং যুষ্মাভিৰশ্ৰাৱি প্ৰভোঃ পৰিণামশ্চাদৰ্শি যতঃ প্ৰভু  ৰ্বহুকৃ পঃ
সকৰুণশ্চাস্তি [G5281 hupomone ⚑]
यूयम् अय्योबस्य धैर्यं श्रुतवन्तः , प्रभोः  परिणामं च दृष्टवन्तः  → प्रभुः  अतीव कृ पालुः  कोमलकरुणश्च अस्ति।

की वि य्यो ओ योः वि ती ति स्ति दि नि ति पि



(मम स्वकीयाः  विचाराः  — इय्योबस्य ओष्ठयोः  विश्वासस्य शब्दः  यहल् (H3176, प्रतीक्षा करणम्, आशां करणम्) इति अस्ति: यदि सः  मां हनिष्यति तथापि,
अहं तस्य प्रतीक्षां करिष्यामि एव, अहं तस्मिन् आशां करिष्यामि एव। एतद्  एव अन्धकारतमे काले धैर्यम् अस्ति। दुः  खे स्थितः  इय्योबः  छाया अस्ति; याकोबः
फलं दर्शयति: ये इय्योबस्य धैर्यस्य वार्तां श्रुतवन्तः , ते प्रभुणा आनीतं फलं दृष्टवन्तः , तत् च फलं करुणया मृदुकृ पया च पूर्णम् अस्ति। परीक्षायाः  अन्तः  विद्यते,
अन्ते च प्रभुः  तिष्ठति, तस्य हृदयं च सहनशीलानां प्रति मृदु अस्ति।)

समापनम्

2 Thessalonians 3:5 ঈশ্ৱৰস্য প্ৰেম্নি খ্ৰীষ্টস্য সহিষ্ণু তাযাঞ্চ প্ৰভুঃ  স্ৱযং যুষ্মাকম্ অন্তঃকৰণানি ৱিনযতু  [G5281 hupomone ⚑]
प्रभुः  युष्माकं  हृदयानि निर्दिशतु → ईश्वरस्य प्रेम्नि + ख्रीष्टस्य धैर्यपूर्वकप्रतीक्षायाम्।

James 1:12 যো জনঃ পৰীক্ষাং সহতে স এৱ ধন্যঃ, যতঃ পৰীক্ষিতৎৱং প্ৰাপ্য স প্ৰভু না স্ৱপ্ৰেমকাৰিভ্যঃ প্ৰতিজ্ঞাতং জীৱনমুকু টং লপ্স্যতে
[G5278 hupomeno ⚑]

धन्यः  स पुरुषः  यः  परीक्षां सहते → स जीवनमुकु टं प्राप्स्यति।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — अत्र सर्वस्य विषयस्य उपसंहारः  वर्तते। धैर्यं आवश्यकं  वर्तते, प्रतिज्ञा च तस्मिन् एव अवलम्बते: तत् धावनं समापयति, तत्
आत्मानम् अधिकरोति, तत् प्रतिज्ञाः  अधिकारेण प्राप्नोति, तत् च प्रभोः  आगमनं यावत् प्रतीक्षते। तत् शास्त्रेषु शिक्ष्यते, धैर्यस्य ईश्वरेण च दीयते; तत् परमेश्वरे
विश्रामं लभते, श्रुतं च भवति। मूलाधारः  अकथयत् यत् युष्माकं  विश्वासस्य परीक्षा धैर्यं जनयति; एते नवीनाः  साक्षिणः  तदेव कथयन्ति, तस्य च परिणामं दर्शयन्ति
— न हानौ, अपि तु मुकु टे। प्रभुः  स्वयं युष्माकं  हृदयं तस्मिन् धैर्यपूर्णप्रतीक्षायां निर्दिशतु: कृ षकस्य वृष्टिः  आगच्छति, प्रभोः  आगमनं समीपे वर्तते, परीक्षितः  सन्
च जीवनस्य मुकु टं प्राप्स्यसि।)

अभ्यासप्रश्नावली

१. इब्रिणः  १०:३६ — यतो युष्माकं  धैर्यस्य आवश्यकता वर्तते, यतः  ईश्वरस्य इच्छां साधयित्वा यूयं:
a) तस्य विश्रामं प्रविशेत्
ब) प्रतिज्ञां प्राप्तुम्
c) पृथिवीम् अधिकु र्यात्

२. लूकः  २१:१९ — युष्माकं  धैर्ये अधिकु रुत स्वकीयान्:
a) आत्मानः
b) हृदयानि
c) मनांसि

3. इब्रिणः  ६:१२ — यूयं यत् आलस्ययुक्ताः  न भवेत, अपि तु ये श्रद्धया धैर्येण च...तेषाम् अनुयायिनः  भवेत:
a) शुभं साक्ष्यं प्राप्तवन्तः
b) दमितानि राज्यानि
c) प्रतिज्ञाः  अधिगच्छे त्

4. याकोबः  ५:७ — पश्य, कृ षकः  पृथिव्याः  बहुमूल्यं फलं प्रतीक्षते, तस्य कृ ते च दीर्घं क्षमां धारयति, यावत् सः  तत् प्राप्नोति:
a) पूर्ववर्षा तथा उत्तरवर्षा
b) परिमितरूपेण पूर्ववृष्टिम्
c) पृथिव्याः  शस्यम्

५. रोमिणः  १५:४ — यानि किञ्चन पूर्वं लिखितानि, तानि अस्माकं  उपदेशार्थं लिखितानि, यथा वयं धैर्येण शास्त्राणां सान्त्वनया च
प्राप्नुयाम:
a) शान्तिः
b) श्रद्धा
c) आशा

6. याकू बः  ५:११ — यूयम् अय्योबस्य धैर्यं श्रुतवन्तः , प्रभोः  परिणामं च दृष्टवन्तः ; यतः  प्रभुः  अस्ति:

a) कृ पालुः , करुणापूर्णश्च
b) अतीव कृ पालुः , कोमलहृदयश्च
c) क्रोधे मन्दः , महाकृ पायुक्तश्च

7. कलस्सिनः  1:11 — सर्वसामर्थ्येन सशक्तीकृ ताः , तस्य तेजस्विशक्त्यनुसारेण, सर्वधैर्याय चिरसहिष्णुतायै च सह:
a) कृ तज्ञता
b) विनयः



c) आनन्दः
उत्तरकु ञ्जिका: 1-b, 2-a, 3-c, 4-a, 5-c, 6-b, 7-c

एतत् अध्ययनं कथं शाखते

पुरातनं प्रतिज्ञानं नवीनेन कथं मिलति — ये परमेश्वरं  प्रति प्रतीक्षन्ते ते स्वबलं नवीकरिष्यन्ति; ते धाविष्यन्ति, न च श्रमिष्यन्ति (यशायाह ४०:३१) — तत्र
प्रतीक्षा कवाह (H6960, प्रतीक्षा) इति, दावीदस्य स्वकीयं पदम् — नवीनं तु वदति, वयम् अस्मदग्रे स्थापितं धावनमार्गं धृतिपूर्वकं  धावाम (इब्री १२:१) — ये
प्रतीक्षन्ते ते धावन्तो भवन्ति, स्वकीयाध्ययनार्थं सज्जाः ।

शब्दानां माहात्म्यं कथम् अस्ति: इब्रिणः  10:36 पत्रस्य धैर्यं हुपोमोने (G5281, धैर्यपूर्वकं  सहनम्) अस्ति, इब्रिणः  6:12 पत्रस्य च धैर्यं मक्रोथुमिया (G3115,
दीर्घसहनशीलता) अस्ति — एकः  भारं  सोढुं तिष्ठति, अपरः  दीर्घकालं प्रतीक्ष्य अन्तं गच्छति — कः  शब्दः  कु त्र स्थितः  इति चिह्नितं कु रु, तस्य च कारणं
विचारय।

स कथं ख्रीष्टे गुप्तः  अस्ति: योहानः  युष्माकं  भ्राता आसीत्, क्लेशे च राज्ये च यीशुख्रीष्टस्य धैर्ये च सहभागी (प्रकाशितवाक्यम् १:९), प्रभुश्च वदति, यतः  त्वं मम
धैर्यस्य वचनं रक्षितवान्, अहमपि त्वां परीक्षाकालात् रक्षिष्यामि (प्रकाशितवाक्यम् ३:१०) — धैर्यं तस्य प्रथमं भवति, ततः  अस्माकम्।

तत् हृदये कथं योजनीयम्: सहिष्णुता २ पत्रुसः  १:५-७ इत्यस्य निः श्रेणिकायां तिष्ठति — आत्मसंयमे सहिष्णुतां योजयत, सहिष्णुतायां च ईश्वरभक्तिं योजयत
— तस्याः  निः श्रेणिकायाः  प्रत्येकं  सोपानम् एतस्मिन्नेव अवलम्बते।

एतत् अनन्तत्वं कथं प्राप्नोति: यदि वयं क्लिश्यामहे तर्हि तेन सह राज्यमपि करिष्यामः  (द्वितीयतीमथियः  २:१२) — तत्र क्लेशः  हुपोमेनो (G5278, सहनम्)
इति भवति — तथा धन्यः  सः  नरः  यः  परीक्षां सहते: यतः  परीक्षितः  सन् सः  जीवनस्य मुकु टं प्राप्स्यति (याकू बः  १:१२)।
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